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 Abstract:- 
Translation is one of the most 

important human cultural activities from 
ancient times,throughout human 
civilization as well as translation criticism. 
Its history dates back to ancient times,and 
the two fields developed together. 
However,the scientific criticism of 
translation did not develop or expand 
except in the modern era after the 
abundance of theories and great 
achievements in the field of theory and 
criticism in general in comparative 
literature and translation in particular. The 
translation of the Qur’an is a very sensitive 
matter in relation to the translation of other 
non-religious texts due to its sanctity,the 
importance of its meanings,and the 
importance of translating its correct content 
into the required language. One of the most 
important rules in translating the Qur’an 
into other languages,especially the Persian 
language,is observing the validity of 
translating the verb more on the basis of the 
changes that occur in the Persian language 
due to its roots different from Arabic. This 
act is acceptable and honest,taking into 
account the significance of the verbs in the 
transmission. So this study chose the 
translation of Khorramshahi (the last two 
parts only) from the Persian translations of 
the Holy Qur’an to study the 
transformations that were presented to the 
verb more and how to convey the 
connotations in the Persian translation. The 
results showed that the translator appeared 
in translating the verbs in an artistic and 
literary manner,interested in conveying the 
connotations present in them,but his 
literary and flexible style motivated him to 
take some expansions and abbreviations 
that end up reducing the meaning or not 
conveying the theme and tone found in the 
principle text. It should be noted that the 
method used in this study is descriptive-
analytical. 
Key words: translation,mores,translation 
review,Carmen Jarses,Al-Qur'an al-Karim. 
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 تَكَادزيتَم يرنَذ كُمأْت ي ا أَلَم نَتُهزخ ملَه أَ س جا فَويهف يلْق ا أُ لَّم  من الْغَيظ كُ
» رددنزدیك است كھѧاره گѧاره پѧم پѧى در آن ، از خشѧھ گروھѧاه كѧھرگ

«اى نزد شما نیامد نگھبانانش از ایشان پرسند آیا ھشداردھنده، افكنده شوند 










 

وهب بهم بِذَنْبِهِم  فَكَذَّ ر هِملَي ع مدما فَدوهقَرافَعاهو۱٤﴿ فَس﴾ زن دروغرا  أوسپس 
بѧѧھ یكسѧѧان ، آنگѧѧاه پروردگارشѧѧان آنѧѧان را بѧѧھ گناھشѧѧان، و آن [شѧѧتر] را پѧѧى كردنѧѧد شѧѧمردند

.نابود ساخت 
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 ىــد فَه رــد ــذي قَ الَّ ۳﴿ و﴾ ھѧѧى كѧѧان كسѧѧىھمѧѧدازه آفرینѧѧو  ان

رھنمایى كرد 


 

 




 ا ماكَوراقَّةُ أَدا الْح ۳﴿  م﴾
حاقھ چیست دانىو چھ  

»«
نجِيهي ا ثُميعمضِ جي الأَرف نم١٤(و( كھ ھمچنین ھر كس

باز رھاندش.آنگاه ، در روى زمین است 
»«


 

Morphological syntactical 
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طَى وأَع نا مأَم ] بخشѧید و پѧروا و  حال اگر كسѧى [مѧالى«﴾٥﴿ اتَّقَىفَ

»پرھیز ورزید 




     ـلَّى لَـا ص قَ وـدلَـا ص نѧھ  ] مѧدعى[یقѧول: ﴾۳۱﴿فَ
و نھ نمازگزارد.، تصدیق كرد ]حق را[ 
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)يهنب أَخيه(١١يبصرونَهم يود الْمجرِم لَو يفْتَدي من عذَابِ يومئذ بِ و هتب احص١٢)و(
وندѧان داده شѧاش ، در حالى كھ بھ ھمدیگر نشѧد كѧار آرزو كنѧگناھك

با فدا كردن پسرانش و ھمسرش و برادرش باز خرد.، اب چنین روزى راعذ 
»«


»«








 ٍضعلَى بع مُضهعلَ بأَقْب لَاومونفَ بھ ھمدیگر  سرزنشسپس بھ «﴾۳۰﴿ يتَ

.  »روى آوردند 
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 ينالَم الْع بر نزِيلٌ م۴۳الحاقة/﴿تَن﴾ فرو و

روردگار جھانیان استاز سوى پ اى فرستاده 




ف لْناه ا أَنْز نَّ لَة الْقَدرِيلَ يإِ


  ـه ن م رعتَقْش يان ثَ ا مابِه تَشا ماب اللَّه نَزلَ أَحسن الْحديث كتَ
ي ينالَّذ لُود جاءشي نم ي بِهدهي ى اللَّهده كذَل كْرِ اللَّهإِلَى ذ مهلُوب بهم ثُم تَلين جلُودهم وقُ ر نوخْش نم ا لَه فَم لْ اللَّهل  ومن يضْ

اده


»«»« 

 





ىعأَو ھمان كسى كھ مال اندوخت و جѧا ﴾۱۸﴿ وجمع فَ

  .بھ جا كرد 





   ـا ا م أَو تَّـى إِذَا رح ونـدوعي     فأَضْـع ـنم ونلَم عـي فَس
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ا ددأَقَلُّ ع ا و ر۲٤﴿ نَاص﴾ د، آنان وعده داده شده استتا ھنگامى رسد كھ آنچھ بھѧو زودا ، ببینن
تر است. بدانند كھ چھ كسى سست یاورتر و اندك سپاه 





و معتَدو ربأَد لَّىن۱۷﴿ تَو﴾

Șه حǼ] را ؗه ʝؗ ʛان كه هʺǽد و [از اʛؗ ʗʷǾ [ ʙدانʛȡ Ȑد مى، ] روʨه خǼ ʙانʨخ. 





  كُمــرِج ــا ويخْ يهف كُميـدعي ــم ثُ

ا اجر۱۸﴿ إِخ﴾ ىسپس شماѧاز مѧھ آن بѧد را بѧس از آن، گردانѧاره و [پѧما را [دوبѧرون  ] شѧبی [
آورد. مى 




 يإلىقُلْ أُوح  نَفَر عتَماس أَنَّه
ا ب جآنًا ع ا قُرن عمالُوا إِنَّا س بگو بھ من وحى فرستاده شѧده اسѧت كѧھ گروھѧى از جѧن ﴾۱﴿ من الْجِن فَقَ

. ایم سپس گفتند ما قرآنى شگرف را شنیده، ] سپردند گوش [بھ قرآن 
 





 ـقَّتانْش ـةٌ     و ياهو ـذئموي فَهِـي اءـم الس ﴿١٦﴾
  و آن در چنین روزى سست پیوند است. بشكافدآسمان از ھم و
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 ا ـى مأَغْن   ـه يال ـي من۲۸﴿ ع﴾ ھѧن بѧال مѧال و منѧم
.نیامدر من كا 







»«


 انُوا لُوبهِمِ ما كَ ا بلْ ران علَى قُ لَّ ، چنین نیست ﴿﴾يكْسبونكَ
اند بر دلھایشان زنگار نھاده است. بلكھ آنچھ كرده 

» اندردهكآنچھ«
» اندردهكسب كآنچھ« 

Discursive functional 
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ى ونسالْح ] بھشت را استوار داشت و [وعده﴾٦﴿صدقَ بِ 


»«




ةرا فَاقلَ بِهفْعي أَن ۲٥﴿ تَظُن﴾آید. أوداند بلایى كمرشكن بر سر  كھ مى 


»«




ىدتَص لَه أَنْت پردازى. مى أوتو بھ ﴾٦﴿ فَ 







     هـا أَكْفَـر م ـانإِنْس ﴾۱۷﴿قُتـلَ الْ
.مرگ بر انسان [كافر] چقدر كافركیش است 
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     ىدا تَـر ـه إِذَ الُ م ـه ن ـي عغْنا ي م۱۱﴿و﴾ دѧت افتѧھ ھلاكѧون بѧو چ
نیاید. أومالش بھ كار  



»«

 رقَدو فَكَّر ۱۸﴿إِنَّه﴾   رقَـد فلَ كَي۱۹﴿فَقُت﴾      رقَـد ـفـلَ كَيقُت ۲۰﴿ثُـم﴾
بѧاد  أوبѧاد چگونѧھ سѧگالید. بѧاز مѧرگ بѧر  أواندیشѧید و سѧگالید. پѧس مѧرگ بѧر  أورا كھ چ«

 .»چگونھ سگالید

»«


 

 







ِينمِ الدوبِي ونب كسانى كھ روز جزا را منكرند.﴾١١﴿الَّذين يكَذِّ 
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»«












لَتمٍ أُجوي أَي ۱۲﴿ ل﴾براى كدامین روز زمان داده شود؟ 





تــر شح ــوش حا الْو إِذَ و ﴿٥﴾ ردѧѧانوران گѧѧھ جѧѧاه كѧѧآنگ

آورده شوند 








 

Stylistic-pragmatic 
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َىفلَه نه تَ ع ۱۰﴿ أَنْت﴾ پردازى. بھ دیگرى مى أوتو از  




ب سپس روى برتافت و گردن كشید.﴾۲۳﴿ رثُم أَدبر واستَكْ 

»»





 

 




      َـلجتَعل ـانَك سل ـه ـا تُحـركْ بِ لَ
۱٦﴿ بِه﴾شتاب كنىن كھ در كار آ مجنبان]  زبانت را بھ [بازخوانى وحى . 
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»«


 لَـت ا الْعشار عطِّ إِذَ ٤﴿و﴾
[ى بس عزیز] وانھاده گردند. ماھھ آنگاه كھ شتران آبستن دهو 








تانْتَثَر باكا الْكَو إِذَ ۲﴿ و﴾.و چون ستارگان فروریزند 








 

 






و   ـة يآن ـيهِم بِ لَ ع طَافي

ا ارِيرقَو ابٍ كَانَتأَكْوو ضَّةف نم﴿١٥﴾وزهѧیمین و كѧایى سѧان ظرفھѧھ و بر ایشѧھ آبگینѧایى كѧھ
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گردانند. است مى 



 ــوس ـ ا النفُ إِذَ وـــت ج۷﴿ زُو﴾ یةѧѧѧة الفارسѧѧѧالترجم

گر كنند.ی: و آنگاه كھ جانھا را قرین ھمديلخرمشاھ 
»«




ـ  ب ي وه إِنَّه يـدعي و ئ۱۳﴿ د﴾ [رینش راѧآف] ھѧت كѧاوس
.گرداند آغاز كرده است و باز مى 
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